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Preface

T'ue popularity of Marie de France in her
own time was due largely to the fact that
she was so entirely in the drift of the literary
tendencies of that day. When these had
exhausted themselyes, she was for centuries
almost completely forgotten. During the
past hundred years sbe has been edited,
criticised and translated by French and
German scholars ; but her Lays, with two
or three ¢ ions, have remained almost
unknown in English.

‘This fact is the stranger since, in additicn
to their vivid pictures of perthaps the most
attractive period of the Middle Ages, and
to a certain charm in the narration, due
partly to Celtic origin, partly to Marie her-
self, the Layrhave an elementof “humanity,"”
that is, of appeal to human experience, that
seems to make them worth bringing before
a wider circle of readers than those who are
familiar with twelfth-century Freach,

In translating, I have endeavoured to
keep to the original modes of thought and
ways of 3 as far as is consistent with
a reasonably idiomatic use of modern Eng-
lish; but Marie’s language is at once 30
archaic and so simple, at times almost collo-
quizl, that the way of the translator is hard
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and craves wary walking, And hence, if |
have departed unduly from the modern
idiom or from the text,or *if any one under-
stand it better than™ [ could, this must be
my plea.

¥ have added a peneral introduction on
Marie’s life 2nd work, and separate intro-
ductions to the notes on each lay, dealing
with the sources, a5 far as they have been
discovered, for the use of students who may
not have access to the materials.

Thanks are due to varicus friends for
criticisms upon the translation ; and espe-
clally to Mr. Alfred Nutt for this, as well as
ﬁ::r su ions in regard to the sources.

the h that these talez “ of old

thinge" may find friends

ilng]lsh re:.d.ﬁrs, 5 l:hﬂ].r have found

admurers in their old French form, this
little volume has been prepared.

Mrn ¥z, Sarroann Teom,
August 6, tgol.
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